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Subhashitam

સુભાષિતમ્

મનોજવં મારુતતુલ્યવેગં
જિતેન્દ્રિયં બુદ્ધિમતાં વરિષ્ઠમ્ ।
વાતાત્મજં વાનરયૂથમુખ્યં
શ્રીરામદૂતં શિરસા નમામિ॥ var શરણં પ્રપદ્યે
I prostrate to the lord Hanuman the son of wind God,

who is swift like the mind and wind, mastered the senses, intellect,

foremost among the vAnarAs or monkeys and the devotee of Lord Rama.

શ્રદ્ધાવાઁલ્લભતે જ્ઞાનં તત્પરઃ સંયતેન્દ્રિયઃ ।
જ્ઞાનં લબ્ધ્વા પરાં શાન્તિમચિરેણાધિગચ્છતિ॥
He who has mastered his senses, is exclusively devoted to his

practice and is full of faith, attains Knowledge; having had the

revelation of Truth, he immediately attains supreme peace (in the

form of God-Realization)

સત્યં બ્રૂયાત્પ્રિયં બ્રૂયાન્ન બ્રૂયાત્ સત્યમપ્રિયમ્ ।
પ્રિયં ચ નાનૃતં બ્રૂયાદેષ ધર્મસ્સનાતનઃ॥
Speak the truth and speak to please; speak not the truth to

displease; speak not untruth to please; this is eternal virtue.

શુક્લામ્બરધરં વિષ્ણું શશિવર્ણં ચતુર્ભુજમ્ ।
પ્રસન્નવદનં ધ્યાયેત્ સર્વ વિઘ્નોપશાન્તયે॥
I meditate on the glorious lord (Vinayaka) clad in sparkling white
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સુભાષિતમ્

robes, omnipresent, bright white in hue, endowed with four arms

and a benign smiling face to ward off all kinds of impediments.

ધૂમેનાવૃયતે વહ્નિર્યથાદર્શો મલેન ચ ।
યથોલ્બેનાવૃતો ગર્ભસ્તથા તેનેદમાવૃતમ્॥
As a flame is covered by smoke, mirror by dirt and embryo by the

amnion, so is knowledge covered by desire.

ઉત્સાહઃ સાહસં ધૈર્યં બુદ્ધિઃ શક્તિઃ પરાક્રમઃ ।
ષડેતે યત્ર તિષ્ઠન્તિ તત્ર દેવોઽપિ તિષ્ઠતિ॥
Perseverance, daring, courage, wisdom, strength and valor.

Where these six are, there is god.

આદિત્યાય ચ સોમાય મઙ્ગલાય  બુધાય ચ ।
ગુરુ શુક્ર શનિભ્યશ્ચ રાહવે કેતવે નમઃ॥
Salutations to the great Lords (Navagrahas or the nine planets).

The nine planets, which are worshipped by the mankind are Aditya

(Sun), Soma (Moon), Mangala (Mars), Budha (Mercury), Guru (Jupiter),

Shukra (Venus), Shani (Saturn), Rahu and Ketu.

કર્મણ્યેવાધિકારસ્તે મા ફલેષુ કદાચન ।
મા કર્મફલ હેતુર્ભૂર્મા તે સઙ્ગોસ્ત્વકર્મણિ ॥
Your right is to work only, but never to the fruit thereof.

Be not instrumental in making your actions bear fruit, nor

let your attachment be to inaction.

પુસ્તકેષુ ચ યા વિદ્યા પરહસ્તે ચ યદ્ધનમ્ ।
સમયે તુ પરિપ્રાપ્તે ન સા વિદ્યા ન તદ્ધનમ્॥
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સુભાષિતમ્

Knowledge which is in the form of a book is not knowledge.

Money in the hands of another is not money. The reason is both

the knowledge in the book and the money with somebody else are of

no use in time of your need.

વસુદેવસુતં દેવં કંસચાણૂરમર્દનમ્ ।
દેવકીપરમાનન્દં કૃષ્ણં વન્દે જગદ્ગુરુમ્॥
I salute the great Lord Krishna, the preceptor of the worlds,

the beloved son of Devaki and Vasudeva and the suppressor of

Kamsa and ChAnoora.

કૃષિતો  નાસ્તિ દુર્ભિક્ષં   જપતો નાસ્તિ પાતકમ્ ।
મૌનેન કલહો નાસ્તિ નાસ્તિ જાગરતો ભયમ્॥
Cultivation eliminates famine. Sins by reciting the name of God.

Quarrels are eliminated by maintaining silence and fear by taking

proper precautionary measures.

પ્રસ્તાવસદૃશં વાક્યં સ્વભાવસદૃશીં  ક્રિયામ્ ।
આત્મશક્તિસમં કોપં યો જાનાતિ સ પણ્ડિતઃ॥
A person is said to be a Scholar, who Speaks accordingly, works

to the interest of others and knows one’s limitations in anger.

વેદમૂલમિદં જ્ઞાનં ભાર્યામૂલમિદં ગૃહમ્ ।
કૃષિમૂલમિદં  ધાન્યં ધનમૂલમિદં જગત્॥
Veda is the root of knowledge; wife is the root of family;

agriculture is the root of grain; wealth is the root of this world.

વૃશ્ચિકસ્ય વિષં પુચ્છં મક્ષિકસ્ય વિષં શિરઃ ।
તક્ષકસ્ય વિષં દંષ્ટ્રા  સર્વાઙ્ગં  દુર્જને વિષમ્॥
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The poison of a scorpion is in it’s tail; the poison of a fly

is in it’s head; the poison of a snake is in it’s fangs; the

poison of a wicked person is in his whole body.

ત્યજેદેકં કુલસ્યાર્થે ગ્રામસ્યાર્થે કુલં ત્યજેત્ ।
ગ્રામં જનપદસ્યાર્થે આત્માર્થે પૃથિવીં  ત્યજેત્॥
One should abandon a person who brings bad name to the family.

For the sake of a village, a family which brings bad name, can be

abandoned. A village, which causes disrespect to the country,

can be abandoned. One should abandon the place he is living,

if it brings troubles to oneself.

અઙ્કૂર  કારણમપિ તુષહીનશ્ચેત્તણ્ડુલો ન રોહતિ હિ ।
અતિચતુરોઽપિ સહાયાદ્વિના ન કર્માણિ નિર્વહતિ લોકે ॥
The rice grains cannot sprout without the husk covering it.

Similarly, people capable of doing great things cannot perform

without the help of others.

સાધુજનયોપકૃતિઃ  કલિતા ભાતિ હિ શિલાલિપિ સમાના ।
જલવિલિખિત લિપિ તુલ્યા સન્ રચિતા સા વિશુષ્ક હૃદયાય॥
The help done to a noble person will be like writing on the rock.

But the help done to a heartless person will be like writing on the

surface of water.

વિષાદપ્યમૃતં ગ્રાહ્યં બાલાદપિ સુભાષિતમ્ ।
અમિત્રાદપિ સદ્વૃત્તમમેધ્યાદપિ  કાઞ્ચનમ્॥
Nectar should be taken even out of poison, a maxim should be

received even from a child, good nature should be acknowledged
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even in an enemy and gold should be taken even out of filth.

શર્વરિર્દીપકશ્ચન્દ્રઃ પ્રભાતે દીપકો રવિઃ ।
ત્રૈલોક્યદીપકો ધર્મઃ સુપુત્રઃ કુલદીપકઃ॥
The moon is the light of the night, the sun is the light of the day,

virtue is the light of the three worlds and a good son is the

light of the family.

સ્વગૃહે પૂજ્યતે મૂર્ખઃ સ્વગ્રામે પૂજ્યતે પ્રભુઃ ।
સ્વદેશે પૂજ્યતે રાજા વિદ્વાન્ સર્વત્ર પૂજ્યતે॥
A fool is honored in his own house, a landlord is honored in his

own village, a king is honored in his own country and a scholar is

honored everywhere.

ચલચ્ચિત્તં ચલો વિત્તં ચલજ્જીવન યૌવનમ્ ।
ચલાચલમિદં સર્વં કીર્તિર્યસ્ય   સજીવતિ॥
Mind is unstable. It loves to think of a variety of subjects at

a time. Wealth is transitory. It changes hands frequently.

Life is unstable. It goes through the aging process and fades

out finally. Youth is transitory. It ends with the age. However,

name and fame are stable. Only he who has acquired name lives for ever.

કોકિલાનાં સ્વરોરૂપં પાતિવ્રત્યં તુ યોષિતામ્ ।
વિદ્યા રૂપં વિરૂપાનાં ક્ષમા રૂપં તપસ્વિનામ્॥
The voice is the beauty of cuckoos, Character is the beauty of women,

Learning is the beauty of the deformed and patience is the beauty of ascetics.

દાતૃત્વં પ્રિયવક્તૃત્વં ધીરત્વમુચિતજ્ઞતા ।
અભ્યાસેન ન લભ્યન્તે ચત્વારાઃ સહજાગુણાઃ॥
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Liberality, sweetness of speech, courage and judgement are the

four natural qualities, which can not be attained by practice.

They come naturally.

ઉદ્યોગિનં પુરુષસિંહમુપૈતિ   લક્ષ્મીઃ
દૈવેન દેયમિતિ કાપુરુષા વદન્તિ ।
દૈવં નિહત્ય કુરુ પૌરુષમાત્મશક્ત્યા
યત્નેકૃતે યદિ ન સિધ્યતિ કોઽત્ર દોષઃ॥
Fortune favors the persevering and stouthearted man. Most of

the dejected blame the destiny and say ’Destiny must give us’.

Exercise all your powers regardless of destiny. If your hard

work fails there will be nothing to blame.

ઉત્તમા માનમિચ્છન્તિ ધનમાનૌ હિ મધ્યમાઃ ।
અધમા ધનમિચ્છન્તિ માનો હિ મહતાં ધનમ્॥
Men can be classified into three categories. Uttama or the best,

Madhyama or the mediocre and Adhama or the least. Best of the men

seek honor. Mediocre seek wealth and honor. Those in bottom seek

wealth. Honor is wealth to great men.

અન્નદાનાત્પરં દાનં ન ભૂતં ન ભવિષ્યતિ ।
અન્નેન ધાર્યતે સર્વં જગદેતચ્ચરાચરમ્॥
Donating food is a great deed and there can be nothing equivalent to

this-neither in the past nor future. This whole world of animate and

inanimate depend on food

ખલાનાં દુર્જનાનાં ચ દ્વિવિધૈવ પ્રતિક્રિયા ।
ઉપાયાન્મુખભઙ્ગો  વા દૂરતો વા વિસર્જનમ્॥
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There are two methods to handle wicked and evil. One is to

disgrace them by a strategy or to leave them at a distance.

યસ્ય નાસ્તિ સ્વયં પ્રજ્ઞા શાસ્ત્રં તસ્ય કરોતિ કિમ્ ।
લોચનાભ્યાં વિહીનસ્ય દર્પણઃ કિં  કરિષ્યતિ॥
(this shloka poses two questions, for which answers are obvious

and the questions are as follows:)

What will the shAstra do for him who has no sense of his own?

What will a mirror do for him who has lost his eyes?

પરોક્ષે કાર્ય હન્તારં પ્રત્યક્ષે પ્રિયવાદિનમ્ ।
વર્જયેત્તાદૃશં મિત્રં વિષકુમ્ભં પયોમુખમ્॥
A person, though a friend, who causes damage to the business from

behind but speaks sweet words on the face should be shunned. That

person is compared to a vessel of poison covered with milk on the

top.

રામો રાજમણિઃ સદા વિજયતે રામં રમેશં ભજે
રામેણાભિહતા નિશાચરચમૂઃ રામાય તસ્મૈ નમઃ ।
રામાન્નાસ્તિ પરાયણં પરતરં રામસ્ય દાસોસ્મ્યહં
રામે ચિત્તલયસ્સદા ભવતુ મે ભો રામ મામુદ્ધર॥
Lord Sri Rama, the jewel among kings, always emerges victorious.

I contemplate on Rama, the lord of RamA (LakShmi-Sita Devi).

Rama destroyed the mighty armies of the demons. I salute him

i.e. Lord Rama. There is no greater refuge than lord Rama.

Indeed I am a humble servant of Rama. Let my mind ever meditate

on Rama. O lord Rama! Kindly grant me salvation.

દૈવે તીર્થે દ્વિજે મન્ત્રે દૈવજ્ઞે ભિષજે ગુરૌ ।
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યાદૃશી ભાવના યસ્ય સિદ્ધિર્ભવતિ તાદૃશી॥
In God, in pilgrimage, in a Brahmin, in mantra, in an astrologer,

in a doctor (medicine) and in a Guru, as is the perception, so

is the fulfilment.

જાઢ્યં ધિયો હરતિ સિઞ્ચતિ વાચિ સત્યં
માનોન્નતિં  દિશતિ પાપમપાકરોતિ ।
ચિત્તઃ પ્રસાદયતિ દિક્ષુ તનોતિ કીર્તિં
સત્સઙ્ગતિઃ  કથય કિં  ન કરોતિ પુંસામ્॥
What does not good association do for men? It removes the dulness

of their intellects, it sprinkles truth in their speech, it brings

the highest honors for them, expels sin from them, it purifies

their minds and spreads their fame in all the directions.

નરમૃગપતિઃ વર્ષ્માલોકનભ્રાન્ત નારી
નરદનુજ સુપર્વ વ્રાત પાતાલલોકઃ ।
કરજ કુલિશ પાલિ ભિન્ન દૈત્યેન્દ્ર વક્ષાઃ
સુરરિપુ બલહન્તા શ્રીધરોસ્તુ શ્રિયે વઃ॥
May Lord Vishnu (the bearer of LakShmi), the destroyer of the armies

of the demons, be the bestower of prosperity on us. The Lord,

at the sight of whose man-lion (Narasimha) form multitudes of men,

women, gods, demons and the denizens of the netherworld were

frightened, and who tore as under the chest of the king of

demons Hiranyakasipa with the thunder-bolt like sharp nails.

પઙ્કૈર્વિના   સરો ભાતિ સદઃ ખલજનૈર્વિના   ।
કટુવર્ણર્વિના   કાવ્યં માનસં વિષયૈર્વિના  ॥
A lake without mire (mud), a meeting without fools and wicked

persons, a kAvya (an epic) without harsh words and the mind

without wordly pleasures shine well in the world.
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અમ્ભસા ભિદ્યતે સેતુઃ તથા મન્ત્રોઽપ્યરક્ષિતઃ ।
પૈશુન્યાદ્ભિદ્યતે સ્નેહઃ વાચા ભિદ્યેત કાતરઃ॥
A bridge or a barrage will be damaged by rapid flow of water.

A mantra (a mystic word) will be spoiled without practice.

The friendship will be lost with vicious nature or tale-bearing

nature and a

timid person will be conquered even by a word.

યા દેવિ સર્વભૂતેષુ બુદ્ધિરૂપેણ સંસ્થિતા ।
નમસ્તસ્યૈ નમસ્તસ્યૈ નમસ્તસ્યૈ નમોનમઃ॥
I offer repeated salutations to that devi (Durga) who resides in

all the living beings in the form of the intellect.

આકારૈઃ ઇઙ્ગિતૈઃ  ગત્યા ચેષ્ટયા ભાષણેન ચ ।
નેત્ર વક્ત્ર વિકારૈશ્ચ લક્ષ્યતેઽન્તર્ગતં મનઃ॥
The inherent nature of a person is revealed by his appearance,

gestures, behaviour, actions, the way he talks, by the contractions

of the face and by the movements of the eyes.

ઉપદેશોહિ મૂર્ખાણાં પ્રકોપાય ન શાન્તયે ।
પયઃ પાનં ભુજંગાનાં  કેવલં વિષવર્ધનમ્॥
Milk consumed by snakes increases their poison. Similarly advice

given to fools make them even more furious instead of pacifying them.

વક્રતુણ્ડ મહાકાય સૂર્યકોટિ સમપ્રભ ।
નિર્વિઘ્નં   કુરુ મે દેવ સર્વકાર્યેષુ સર્વદા॥
O Lord, the one with a looped trunk, a body of gigantic proportion
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and as resplendent as the combined lusture of a crore suns, kindly

do make all my enterprises free from any obstacles always.

આલસ્યં મદમોહૌ ચ ચાપલં ગૂષ્ટિરેવ ચ
સ્તબ્ધતા ચાભિમાનિત્વં તથાઽત્યાગિત્વમેવ ચ ।
એતે વૈ સપ્ત દોષાઃ સ્યુઃ સદા વિદ્યાર્થિનાં   મતાઃ॥
Laziness, pride, ignorance, fickle mindedness, talking to each other

(gossiping), idleness, possessive altitude are the seven drawbacks

found in

students.

ભૃત્યૈર્વિના   સ્વયં રાજા લોકાનુગ્રહકાર્યપિ ।
મયૂખૈરિવ દીપ્તાંશુઃ તેજસ્યપિ ન શોભતે॥
A king (leader), though he looks after the welfare of the people,

does not

shine without the help of his subordinates. Though the sun is

radiant, it does

not shine without its rays.

દુર્જનઃ પ્રિયવાદિ ચ નૈતદ્વિશ્વાસકારણમ્ ।
મધુ તિષ્ઠતિ જિહ્વાગ્રે હૃદિ હાલાહલં વિષમ્॥
A wicked person who speaks sweet is not trustworthy. On the tip of

his tongue

there is honey but dreadful poison in his heart.

બુદ્ધિર્યસ્ય બલં તસ્ય નિર્બુદ્ધેસ્તુ કુતો બલમ્ ।
પશ્ય સિંહો   મદોન્મત્તઃ શશકેન નિપાતિતઃ॥
A person who has wisdom, has strength.

How can there be strength to a person who has no wisdom?
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Even a story says that a strong lion was drowned by a hare.

સમુદ્રમન્થને લેભે હરિર્લક્ષ્મીં  હરો વિષમ્ ।
ભાગ્યં ફલતિ સર્વત્ર ન વિદ્યા ન ચ પૌરુષમ્॥
At the churning of the ocean, Hari (Lord Vishnu)obtained LakShmi

and Hara

(Lord Shiva)obtained poison.

Hence fortune is fruitful everywhere, neither learning nor human

efforts.

સરસ્વતિ મહાભાગે વિદ્યે કમલલોચને ।
વિદ્યારૂપે વિશાલાક્ષિ વિદ્યાં દેહિ નમોઽસ્તુતે॥
O most auspicious Goddess of knowledge!

The one with beautiful and big eyes that resemble the lotus petals,

O bestower

of wisdom, mother Saraswathi, kindly bless me with knowledge.

I salute you.

યો ન વેત્તિ ગુણાન્ યસ્ય ન તં સેવેત પણ્ડિતઃ ।
ન હિ તસ્માત્ફલં કિઞ્ચિત્સુકૃષ્ટાદૂશરાદિવ॥
A scholar should not serve a person who does not recognise his

virtues,

ploughing a barren land is futile.

સ્વભાવો નોપદેશેન શક્યતે કર્તુમન્યથા ।
સુતપ્તમપિ પાનીયં પુનર્ગચ્છતિ શીતતામ્॥
It is not possible to change the nature of a person by a good

advice, though

water is boiled, it invariably cools down.
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સગુણો નિર્ગુણો વાપિ સહાયો બલવત્તરઃ ।
તુષેણાપિ પરિભ્રષ્ટઃ તણ્ડુલો નાઙ્કુરાયતે ॥
One may have talent or not, a companion is an additional strength.

Rice deprived of husk will not sprout.

રામાય રામભદ્રાય રામચન્દ્રાય વેધસે ।
રઘુનાથાય નાથાય સીતાયાઃ પતયે નમઃ॥
I salute the lord of Seeta Devi, known as RAma, RAmabhadra,

RAmachandra,

the one who is in the form of the creator, lord RaghunAtha.

દક્ષિણે લક્ષ્મણો યસ્ય વામે ચ જનકાત્મજા ।
પુરતો મારુતિર્યસ્ય તં વન્દે રઘુનન્દનમ્॥
I salute the descendent of raghu i.e. Lord Rama, whose right and

left flanks

are adorned by sri LakShmana and Seeta devi respectively and Hanuman

sit in

front.

પ્રાણં ચાપિ પરિત્યજ્ય માનમેવાભિ રક્ષતુ ।
અનિત્યો ભવતિ પ્રાણો માનમાચન્દ્રતારકમ્॥
Even at the cost of one’s life one should preserve his honour, as

life is temporary and honour is ever lasting as the moon and stars.

પરિવર્તિનિ   સંસારે મૃતઃ કો વા ન જાયતે ।
સઃ જાતઃ યેન જાતેન યાતિ વંશઃ સમુન્નતિમ્॥
In this ever changing world who is not born or dead?

He alone is born by whose birth the family attains eminence.

12 sanskritdocuments.org



સુભાષિતમ્

અઞ્જનાનન્દનં વીરં જાનકી શોકનાશનમ્ ।
કપીશમક્ષહન્તારં વન્દે લઙ્કા ભયઙ્કરમ્॥
I seek the refuge of the lord of monkies(Hanuman) who is the son

of mAta anjana, valorous, the destroyer of seetAdevi’s afflictions,

the slayer of demons and a terror to Lanka.

વિદ્યા નામ નરસ્ય રૂપમધિકં પ્રચ્છન્નગુપ્તં ધનં
વિદ્યા ભોગકરી યશસ્સુખકરી વિદ્યા ગુરૂણાં ગુરુઃ ।
વિદ્યા બન્ધુજનો વિદેશ ગમને વિદ્યા પરા દેવતા
વિદ્યા રાજસુ પૂજ્યતે ન હિ ધનં વિદ્યાવિહીનઃ પશુઃ॥
Knowledge enhances the beauty of a person.

It is a well-protected hidden treasure, which brings prosperity,

fame and happiness. Knowledge is the preceptor of preceptors.

Knowledge substitutes a friend in foreign travels.

It is the supreme god. Only knowledge but not wealth, is respected

by the rulers. A person devoid of knowledge is a beast.

સન્તપ્તાયસિ સંસ્થિતસ્ય પયસો નામાઽપિ ન શ્રૂયતે
મુક્તા કારતયા તદેવ નલિનીપત્ર સ્થિતં દૃશ્યતે ।
અન્તઃ સાગર શુક્તિ મધ્ય પતિતં તન્મૌક્તિકં જાયતે
પ્રાયેણાધમ મધ્યમોત્તમ જુષાં  એવંવિધા વૃત્તયઃ॥
When a drop of water falls on heated iron, it disappears

immediately, whereas

if it happens to fall upon a lotus leaf, it appears like a pearl and

the same

thing turns into a pearl if it chances to drop into the mouth of an

oyster

during the swathi constellation.
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Thus the company (bad, mediocre or good) in which a person moves and

lives

determine his future.

અજ્ઞઃ સુખમારાધ્યઃ સુખતરમારાધ્યતે વિશેષજ્ઞઃ ।
જ્ઞાનલવ દુર્વિદગ્ધં   બ્રહ્માઽપિ નરં ન રઞ્જયતિ॥
To convince an ignorant person is easy. It is even easier to

convince a

learned person.

But even Lord Brahma cannot explain and convince a person who has

limited knowledge but thinks high of himself.

દૌર્મન્ત્ર્યાન્નૃપતિઃ વિનશ્યતિ યતિઃ સંગાત્સુતઃ લાલનાત્
વિપ્રોઽનધ્યયનાત્કુલં કુતનયાચ્છીલં ખલોપાસનાત્ ।
હ્રીઃ  મદ્યાદનવેક્ષણાદપિ કૃષિઃ  સ્નેહઃ પ્રવાસઆશ્રયાત્
મૈત્રી ચાપ્રણયાત્સમૃદ્ધિરનયાત્ત્યાગાત્પ્રમાદાદ્ધનમ્॥
A king is ruined because of bad counsel; an ascetic- by

attachment(to worldly

pleasures); a son -by pampering; a brahmin- by not reciting the holy

scriptures; the family-by a wicked son; modesty- by wine; character-

by association with the wicked; agriculture- by not taking proper care;

affection- due to separation(on account of being apart from each

other); friendship- due to lack of affection; prosperity- due to unlawful

methods and wealth -due to indiscretion in charity and carelessness.

કરે શ્લાઘ્યસ્ત્યાગઃ શિરસિ ગુરુપાદ પ્રણયિતા
મુખે સત્યા વાણિ વિજયિ ભુજયોઃ વીર્યમતુલમ્ ।
હૃદિ સ્વચ્છ વૃત્તિ શ્રુતમધિગતં ચ શ્રવણયોઃ ।
વિનાઽપ્યૈશ્વર્યેણ પ્રકૃતિ  મહતાં મણ્ડનમિદમ્॥
Ornaments of great people are entirely different. They are all
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natural.

Praise-worthy charity- for the hand; submission at the feet of the

elders- for

the head; truthful speech- for the mouth; matchless ever victorious

strength-

for the arms; purity of thought- for the heart and acquired

knowledge of the

holy scriptures- for the ears. (These are the worthy ornaments of

the great by

nature despite the absence of worldly riches.)

દિવ્યં ચૂત ફલં પ્રાપ્ય ન ગર્વં યાતિ કોકિલઃ ।
પીત્વા કર્દમ પાનીયં ભેકો બક બકાયતે॥
The cuckoo has no pride in the possession of a delicious mango

where as a frog

will be croaking by a gulp of muddy water.

રાજા પશ્યતિ કર્ણાભ્યાં ધિયા પશ્યન્તિ પણ્ડિતાઃ ।
પશુઃ પશ્યતિ ગન્ધેન ભૂતે પશ્યન્તિ બર્બરાઃ॥
The administrator perceives by his ears, the learned by their

intellect; an

animal perceives by scent and fools by the past.

મનસ્યેકં વચસ્યેકં કર્મણ્યેકં મહાત્મનામ્ ।
મનસ્યન્યદ્વચસ્યન્યત્કર્મણ્યનયદ્દુરાત્મનામ્ ॥
At heart, in word, and in deed the good are one; in the wicked,

heart differs

from word and word from deed
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તૃષ્ણાં છિન્ધિ ભજ ક્ષમાં જહિ મદં પાપે રતિં  મા કૃતાઃ
સત્યં બ્રૂહ્યનુયાહિ સાધુ પદવીં  સેવસ્વ વિદ્વજ્જનમ્ ।
માન્યાન્માનય વિદ્વિશોઽપ્યનુનય પ્રખ્યાપય પ્રશ્રયં
કીર્તિં  પાલય દુઃખિતે કુરુ દયામેતત્સતાં ચેષ્ટિતમ્॥
Curbing the desire, practicing patience, giving up pride, not

interested in

committing a sin, speaking the truth, following the footsteps of the

good,

serving the scholars, respecting the honourable, pleasing even

enemies, being

modest, protecting fame and kind towards the distressed.

These are the actions of the good.

નિન્દન્તુ નીતિનિપુણાઃ યદિ વા સ્તુવન્તુ
લક્ષ્મીઃ સમાવિશતુ ગચ્છતુ વા યથેષ્ટમ્ ।
અદ્યૈવ વા મરણમસ્તુ યુગાન્તરે વા
ન્યાયાત્પથઃ પ્રવિચલન્તિ પદં ન ધીરાઃ॥
Brave people do not deviate from the right path whether they are

praised or insulted by the learned, whether goddess of wealth

comes or leaves according to her wish and whether death may

occur today itself or after a long time.

ઐશ્વરસ્ય વિભૂષણં સુજનતા શૌર્યસ્ય વાક્સંયમઃ
જ્ઞાનસ્યોપશમઃ શ્રુતસ્ય વિનયો વિત્તસ્ય પાત્રે વ્યયઃ ।
અક્રોધઃ તપસઃ ક્ષમા પ્રભવિતુઃ ધર્મસ્ય નિર્વ્યાજતા
સર્વેષામપિ સર્વકારણમિદં શીલં પરં ભૂષણમ્॥
Nobility is the ornament of greatness, restraint over speech -of

courage, calmness -of knowledge, obedience- of learning, wise

spending -of wealth, control of one’s anger- of penance,
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patience of efficiency, straight forwardness- of dharma.

Good conduct is the base for all the above qualities and is

the greatest ornament of all.

પરોપદેશે પાણ્ડિત્યં સર્વેષાં સુકરં નૃણામ્ ।
ધર્મે સ્વીયમનુષ્ઠાનં કસ્યચિત્તુ મહાત્મનઃ॥
Expertise in giving advise to others is easy to all men but few

are the great men who themselves practice dharma.

યત્ર ધર્મો હ્યધર્મેણ સત્યં યત્રાનૃતેન ચ ।
હન્યતે પ્રેક્ષમાણાસ્તુ હતાઃ તત્ર સભાસદઃ॥
Where dharma is destroyed by adharma and truth by false, there the

courtiers who witness it become themselves deprived.

કરોતુ નામ નીતિજ્ઞો વ્યવસાયમિતસ્તતઃ ।
ફલં પુનઃ તદેવાસ્ય યદ્વિધેઃ મનસિ સ્થિતમ્॥
Let a person who is an expert in ethical science certainly attempt

this and that, but the result shall be as fate wills it.

મૃત્પિણ્ડ એકો બહુભાણ્ડ રૂપઃ સુવર્ણમેકં બહુ ભૂષણાનિ ।
ગોક્ષીરમેકં બહુ ધેનુ જાતં એકઃ પરાત્મા બહુ દેહવર્તિઃ  ॥
One lump of clay is moulded into vessels of many forms, gold is

one made into ornaments of many shapes, the milk is one though

yielded by many cows. Similarly the supreme soul is one

though resides in many bodies.

રાજવત્પઞ્ચ વર્ષાણિ દશ વર્ષાણિ દાસવત્ ।
પ્રાપ્તે તુ ષોડશે વર્ષે પુત્રં મિત્રવદાચરેત્॥
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A son should be treated, as a prince- for five years, as a slave-

for ten

years and from sixteenth year as a friend.

જનિતા ચ ઉપનેતા ચ યેન વિદ્યોપદિશ્યતિ ।
અન્નદાતા ભયત્રાતા પઞ્ચાવેતે પિતરઃ સ્મૃતાઃ॥
He who brought you forth, he who performed sacred thread ceremony,

he who imparted knowledge, the giver of food and he who saved you

from danger - these five are to be remembered as fathers.

દાતા દરિદ્રઃ કૃપણો ધનાઢ્યઃ પાપી ચિરાયુઃ સુકૃતિઃ  ગતાયુઃ ।
રાજા કુલીનઃ સુકુલી ચ ભૃત્યુઃ કલૌ યુગિ ષડ્ગુણમાશ્રયન્તિ॥
In the kali yuga people will suffer these six changes: the liberal

man will be poor; the miser will be rich, the sinner will be

long-lived, the good man will be short lived, the king will be

of low birth and he will be served by a man of high birth.

નાસ્તિ ગ્રામઃ કુતઃ સીમા નાસ્તિ વિદ્યા કુતો યશઃ ।
નાસ્તિ જ્ઞાનં કુતો મુક્તિર્ભક્તિર્નાસ્તિ કુતસ્તુ ધીઃ॥
If there is no village how can there be a boundary? If there is no

learning how can there be fame? If there is no wisdom how can

there be salvation? And if there is no devotion how can

there be under-standing?

અતિદાનાદ્ધતઃ કર્ણઃ અતિલોભાત્સુયોધનઃ ।
અતિકામાદ્દશગ્રીવ અતિ સર્વત્ર વર્જયેત્॥
Karna was ruined by excessive liberality, Suyodhana by excessive

greed, Dashagriva by excessive lust - So excess is to be

avoided in all the things.
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ધર્મં ચ ચિન્તયેત્પ્રાજ્ઞઃ સ્વાહારં નૈવ ચિન્તયેત્ ।
આહારોઽપિ મનુષ્યાણાં જન્મના સઃ જાયતિ॥
The wise should think of virtue and not of the food. The food is

also created

with the birth of men.

દુર્જનઃ પરિહર્તવ્યો વિદ્યયાલંકૃતોઽપિ સન્ ।
મણિના ભૂષિતઃ સર્પઃ કિમસૌ ન ભયંકરઃ॥
Though he be adorned with learning, a bad man is to be avoided.

Is a snake adorned with a gem not to be feared?

નારાયણં નિરાકારં નરવીરં નરોત્તમમ્ ।
નૃસિંહં   નાગનાથં ચ તં વન્દે નરકાન્તકમ્॥
I salute to the great Lord Narayana who is nirAkAra, valorous,

super-human, nrisimha, who supressed the dreadful snake

kAliya and killed narakAsura.

ન ચ વિદ્યા સમો બન્ધુર્ન ચ વ્યાધિ સમૌ રિપુઃ ।
ન ચાપત્ય સમઃ સ્નેહો ન ચ દૈવાત્પરં બલમ્॥
There is no relative equal to learning, no enemy is equal to

disease, no affection is equal to that for a child and

there is no power greater than that of god.

રૂપયૌવનસમ્પન્ના વિશુદ્ધકુલસમ્ભવાઃ ।
વિદ્યાહીના ન શોભન્તે નિર્ગન્ધા ઇવ કિંશુકાઃ  ॥
Even though one may be beautiful or handsome, young and may be

from a good family, the unlearned cannot shine, like

the kimshukA flowers, which are beautiful but no fragrance.
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શાન્તાકારં ભુજગશયનં પદ્મનાભં સુરેશં
વિશ્વાધારં ગગનસદૃશં મેઘવર્ણં શુભાંગમ્ ।
લક્ષ્મીકાન્તં કમલનયનં યોગિભિર્ધ્યાનગમ્યં
વન્દે વિષ્ણું ભવભયહરં સર્વલોકૈકનાથમ્॥
I salute the great lord vishnu - whose appearance is serene, rests

on the snake Adishesha, possesses lotus in the navel, lord of

gods, sustains the universe, infinite as the space, bluish in

appearance, handsome, lord of goddess LakShmi, possesses lotus

like eyes, attainable to the great sages through eternal

knowledge, eliminates the fear of worldly attachments and

the lord of all the worlds.

સર્પઃ ક્રૂરઃ ખલઃ ક્રૂરઃ સર્પાત્ક્રૂરતરઃ ખલઃ ।
મન્ત્રૌષધવશઃ સર્પઃ ખલઃ કેન નિવાર્યતે॥
The serpent is cruel, a wicked man is cruel. But a wicked man is

cruel more than a serpent. A serpent can be controlled by

spells and medicines but by what can a wicked man be controlled?

વસન્ત યૌવના વૃક્ષાઃ પુરુષા ધન યૌવનાઃ ।
સૌભાગ્ય યૌવના નાર્યો યુવાનો બુદ્ધિ યૌવનાઃ॥
The spring is the youth of trees, wealth is the youth of men,

beauty is the youth of women and intelligence is

the youth of the young.

માતૃવત્પરદારં ચ પરદ્રવ્યાણિ લોષ્ટવત્ ।
આત્મવત્સર્વ ભૂતાનિ યઃ પશ્યતિ સ પણ્ડિતઃ॥
He, who looks upon other men’s wives as his mothers, other men’s
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money as clods of earth and considers all creatures as

himself, is said to be a scholar.

મણિર્લુટતિ પાદેન કાચ શિરસિ ધાર્યતે ।
યથૈવાસ્તુ તથૈવાસ્તુ કાચઃ કાચો મણિર્મણિહિ॥
A gem is trodden under foot and a glass is worn on the head. Even

in that state a glass is glass and a gem is a gem.

દૃષ્ટિપૂતં ન્યસેત્પાદં વસ્ત્રપૂતં જલં પિબેત્ ।
સત્યપૂતં વદેદ્વાચં મનઃ પૂતં સમાચરેત્॥
The foot should be placed on a spot seen to be clean, water should

be drunk after having been strained through a cloth, a word

should be spoken with truth and a work should be done with consideration.

ન વિદ્યા કારણં પુંસાં ભાગ્યમેવ હિ કારણમ્ ।
પાષાણસ્ય કુતો વિદ્યા દેવત્વમુપતિષ્ઠતિ॥
The learning of men is not a cause of greatness but the luck. What

learning has a stone? But it obtains divinity.

નીચાશ્રયો ન કર્તવ્યઃ કર્તવ્યો મહદાશ્રયઃ ।
ઈશાશ્રયો મહાનાગઃ પપ્રચ્છ ગરુડં સુખમ્॥
The protection of the mean should not be sought but the protection

of the great should be obtained - the great serpent protected

by Lord shiva enquired about Garuda’s health.

ગુણિનિ ગુણજ્ઞો રમતે નાગુણ શીલસ્ય પરિતોષઃ ।
અલિરેતિ વનાત્કમલં ન દર્દુરસ્ત્વેક વાસોઽપિ॥
A man of good qualities is pleased with another good man, but not
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pleased by the bad man. The bee goes from the forest to the

lotus, but not so the frog, though it lives with lotus (in the same pond.)

અટનેન મહારણ્યે સુપન્થાઃ જાયતે શનૈઃ ।
વેદાભ્યાસાત્તથા જ્ઞાનં શનૈઃ પર્વતલઙ્ઘનમ્ ॥
The right path will gradually be found in a forest by wandering in it.

Similarly wisdom too will be gradually acquired by study of the holy

scriptures, as a mountain is slowly crossed.

ગુણદોષૌ બુધૌ ગૃહ્ણન્નિન્દુક્ષ્વેલાવિવેશ્વરઃ ।
શિરસા શ્લાઘ્યતે પૂર્વં પરં કણ્ઠે નિયચ્છતિ॥
A wise man deals with merits and demerits as Lord Shiva dealt with

the moon and the poison. He praises the former with his

head and keeps the latter in his throat.

સ બન્ધુર્યો હિતેષુ સ્યાત્ સ પિતા યસ્તુ પોષકઃ ।
સ સખા યત્ર વિશ્વાસઃ સા ભાર્યા યત્ર નિર્વૃત્તિઃ॥
Who befriends, he is a relative; who supports, he is a father; he

is a friend, in whom there is confidence and she is wife,

in whom there is pleasure.

પરોપદેશસમયે સર્વ એવ હિ પણ્ડિતાઃ ।
સ્વાનુષ્ઠાનસ્ય સમયે મુનયોઽપિ ન પણ્ડિતાઃ॥
In teaching others, all are wise; but in their own actions even

munis are not wise.

ગુણિર્ગુણં વેત્તિ ન વેત્તિ નિર્ગુણઃ બલિર્બલં વેત્તિ ન વેત્તિ નિર્બલઃ ।
પિકો વસન્તસ્ય ગુણં ન વાયસઃ કરિ ચ સિંહસ્ય   બલં ન મૂષિકઃ॥
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The virtuous man appreciates virtue but not the bad man and the

strong man appreciates the strength but not the weak. The

cuckoo feels the influence of the spring but not the crow

and the elephant values the strength of the lion but not the mouse.

ક્ષણં વિત્તં ક્ષણં ચિત્તં ક્ષણં જીવિતમાવયોઃ ।
યમસ્ય કરુણા નાસ્તિ ધર્મસ્ય ત્વરિતા ગતિઃ॥
Wealth is unstable, mind is unstable, our life too is not

permanent. As Yama has no pity one should do good works quickly.

વિપ્રાણાં જ્ઞાનતો જૈષ્ઠ્યં ક્ષત્રિયાણાં તુ વીર્યતઃ ।
વૈશ્યાનાં ધાન્ય ધનતઃ શૂદ્રાણામેવ જન્મતઃ॥
Among brahmins, seniority is considered by knowledge, among

kShatriyas - by valour, among vaishyAs - by grain and

money and among sudras - by birth.

શશિ દિવાકરયોઃ ગ્રહપીડનં ગજ ભુજઙ્ગમયોરપિ  બન્ધનમ્ ।
મતિમતાં ચ વિલોક્ય દરિદ્રતાં વિધિરહો બલવાનિતિ મે મતિઃ॥
The seizure of the sun and the moon by grahas, the capture of

elephants and snakes and the poverty of the wise - indicates

that the fate is powerful.

વાણિજ્યે વસતિ લક્ષ્મીઃ તદર્ધં કૃષિ  કર્મણિ ।
તદર્ધં રાજસેવાયાં ભિક્ષાયાં નૈવ નૈવ ચ॥
Fortune as LakShmi dwells in trade, she is half in agriculture,

half in serving the government, and not at all in begging.

વિપદિ ધૈર્યં તથાભ્યુદયે ક્ષમા
સદસિ વાક્પટુતા યુધિ વિક્રમઃ ।
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યશસિ ચાભિરતિર્વ્યસનં શ્રુતૌ
પ્રકૃતિ  સિદ્ધમિદં હિ મહાત્મનામ્॥
Courage in trouble, forbearance in prosperity, eloquence in the

assembly, valour in battle, eagerness in gaining fame,

attention to the holy scriptures, all these are natural to great ones.

લબ્ધવ્યમર્થં લભતે મનુષ્યો દેવોઽપિ તં વારયિતું ન શક્તઃ ।
અતો ન શોચામિ ન વિસ્મયો મે લલાટલેખા ન પુનઃ પ્રયાતિ॥
Man obtains wealth he is to obtain, even god is not able to

prevent it. Therefore I neither grieve nor surprised as

the writing on the forehead will never fail.

રાજા રાષ્ટ્રકૃતં પાપં રાજપાપં પુરોહિતઃ ।
ભર્તા ચ સ્ત્રી કૃતં પાપં શિશ્યપાપં ગુરુર્વ્રજેત્॥
The king must answer for his country’s sin, the priest for the

king’s sin, the

husband for his wife’s sin and the guru for the disciple’s sin.

ગિરૌ કલાપિ ગગને પયોધૌ લક્ષ્યાન્તરેઽર્કશ્ચ જલેષુ પદ્મમ્ ।
ઇન્દુર્દ્વિલક્ષે   કુમુદસ્ય બન્ધુર્યોયસ્ય હૃદ્યો ન હિ તસ્ય દૂરઃ॥
The peacock is in the mountain and the clouds in the sky, the sun

is at the distance of a thousand thousand yojanas and the

lotus is in the water, the moon is two hundred thousand

yojanas away from its friend, the lily. what is dear to

one.s heart is not far away.

શક્યો વારયિતું જલેન હુતભુક્ છત્રેણ સૂર્યાતપઃ
નાગેન્દ્રો નિશિતાઙ્કુશેણ સમદો દન્તેન ગૌર્ગર્દભઃ ।
વ્યાધિઃ ભેષજ સઙ્ગ્રહૈશ્ચ  વિવિધૈર્મન્ત્રપ્રયોગૈર્વિષં 
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સર્વસ્યૌષધમસ્તિ શાસ્ત્ર વિહિતં મૂર્ખસ્ય નાસ્ત્યૌષધમ્॥
It is possible to prevent fire with water, heat of the sun with an

umbrella, a strong elephant with a sharp goad, a bull or ass

with a stick, a disease with medicines, and poison by the

use of various spells. For every thing there is a remedy

provided in the scriptures but there is no remedy for a fool.

ન માતા શપતે પુત્રં ન દોષં લભતે મહી ।
ન હિંસાં   કુરુતે સાધુઃ ન દેવઃ સૃષ્ટિનાશકઃ॥
A mother does not curse her son, the earth suffers no harm, a good

man does no violence and god does not destroy his own creation.

પિબન્તિ નદ્યઃ સ્વયમેવ નામ્ભઃ
ખાદન્તિ ન સ્વાદુ ફલાનિ વૃક્ષાઃ ।
પયોધરાઃ સસ્યમાદન્તિ નૈવ
પરોપકારાય સતાં વિભૂતયઃ॥
The rivers do not drink their own water, the trees do not eat

their own sweet

fruits, the clouds do not eat the crops and the riches of the good

are used

for the benefit of others.

પરોઽપિ હિતવાન્ બન્ધુર્બન્ધુરપ્યહિતઃ પરઃ ।
અહિતો દેહજો વ્યાધિર્હિતમારણ્યમૌષધમ્  ॥
A stranger interested in our welfare is a relative and a relative

not interested in our welfare is a stranger. Disease is hurtful,

though born in our body and medicine is beneficial, though

produced in a forest.
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જયોઽસ્તુ પાણ્ડુપુત્રાણાં યેષાં પક્ષે જનાર્દનઃ ।
યતઃ કૃષ્ણસ્તતો ધર્મો યતો ધર્મસ્તતો જયઃ॥
Success be to the sons of Pandu (Pandavas), on whose side is

JanArdana. Where Krishna is, there is justice and where

justice is, there is victory.

અનંતપારં કિલ શબ્દશાસ્ત્રં
સ્વલ્પં તથાયુર્બહવશ્ચ વિઘ્નાઃ ।
સારં તતો ગ્રાહ્યમપાસ્ય ફલ્ગુ
હંસૈર્યથા ક્ષીરમિવામ્બુમધ્યાત્॥
Boundless indeed is the science of language, but life is short and

obstacles are numerous. Hence take what is good and leave

what is worthless, as geese/swan take milk from the midst of water.
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